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@ Gebrauchsanweisung / Sterilisierungstiite selbstschliessend

Diese Selbstdichtende, nicht sterile Beutel sind geeignet fiir das Verpacken von Material welches einen Sterilisationsprozess
durchgehen muss.

e Auswertung der MaRe vom Produkt das sterilisiert werden soll.

e Fiigen Sie das Produkt durch die nicht geschweilte Seite des Beutels ein.

¢ Entfernen Sie die Schutzleiste vom Adhasiv entlang der vorgefalteten Linie. Einfach von innen nach aufRen pressen wahrend
man sich vergewissert, dass der Beutel richtig versiegelt ist.

Nach dem Sterilisationsprozess andert sich die Farbe der Indikatoren in braun. Somit werden die bearbeiteten Verpackungen
hervorgehoben. Beachten Sie jedoch, dass der Farbwechsel des Indikators eine korrekte Sterilisation nicht garantiert. Es

ist Verantwortung des Benutzers die erfolgreiche Sterilisation zu tGberpriifen. Meiden Sie eine direkte Licht oder Hitze
Aussetzung und das Lagern in einer stark verschmutzten Umgebung. Beim Aufbewahren vermeiden Sie direkten Kontakt mit
FuBboden oder Wande, da das Material Feuchtigkeit und Warme empfindlich ist. Falls das Paket getffnet ist, stellen Sie die
praxistenten Konditionen wieder her. Die Eigenschaften des Produktes bleiben unveréndert solange die Konditionen von guter
Konservierung, Benutzung und Lagerung eingehalten werden. Benutzen Sie das Paket nicht wenn es beschadigt oder nicht
korrekt gelagert worden ist. Einwegbeutel, nicht zur Wiederverwendung geeignet. Vorsichtig behandeln.

@ Instructios for use / Sterilisation pouches
Self-seal, non-sterile pouches are suitable for packaging items that need to undergo a sterilisation process.

e Check the size of the item to be sterilised.

¢ Insert the item through the unsealed side of the pouch.

* Remove the protective liner from the adhesive strip along the pre-folded line. Press from the centre outwards to ensure the pouch is
fully sealed.

The indicator will change colour to brown after sterilisation, helping you distinguish processed packs from those not yet
processed. Please note that a colour change does not guarantee that the contents have been properly sterilised; it is the user’s
responsibility to verify successful sterilisation.

Avoid direct exposure to sunlight or heat sources, and do not store in heavily polluted environments. Store the packaging off
the floor and away from walls, as the material is sensitive to humidity and heat. If the outer packaging has been opened, restore
the original packaging conditions.

The product’s characteristics and properties will remain unchanged provided that appropriate conditions for storage, use and
preservation are maintained. Do not use if the packaging is damaged or has been stored incorrectly. Each pouch is single-use
and must not be reused. Suitable sterilisation methods include steam and ethylene oxide. Handle with care.

@ Instrucciones de uso / Bolsas de esterilizacién con autocierre

Las bolsas autosellantes, no estériles, son adecuadas para el envasado de materiales que deben ser sometidos a un proceso de
esterilizacion.

e Evaluar la dimension del producto a esterilizar.

e Inserte el producto a través del lado no soldado de la bolsa.

e Quitar la tira protectora de la tira adhesiva a lo largo de la linea plegada presionando desde el centro hacia el exterior, asegurédndose
de que la bolsa esté bien sellada.

Los indicadores de color cambian a marrén, después del proceso de esterilizacion, y resaltaran los paquetes ya esterilizados
de ésos que se esterilizaran. Tenga en cuenta que el cambio de color del indicador no garantiza que el contenido haya sido
debidamente esterilizado; es responsabilidad de usuario verificar que la esterilizacion se ha realizado de forma exitosa. Evite
la exposicion directa al sol o a las fuentes de calor y el almacenamiento en ambientes contaminados. Almacene el embalaje
evitando el contacto directo con el suelo o las paredes, ya que el material es sensible a la humedad y al calor. Restaure las
condiciones de envasado preexistentes en caso de que el paquete haya sido abierto. Las caracteristicas y propiedades del
producto permanecen inalteradas si se mantienen las condiciones de buena conservacién, uso y almacenamiento. No lo use
si el paquete esta dafiado o no estd almacenado correctamente. Cada bolsa es desechable y no reutilizable. Métodos de
esterilizaciéon adecuados: vapor y éxido de etileno. Manipular con cuidado.



@ Mode d’emploi / Sachet de stérilisation autocollant

Les sachets a fermeture auto-adhésive non stériles conviennent a 'emballage de matériaux devant étre soumis a un processus
de stérilisation.

e Evaluer la dimension du produit a stériliser.

e Insérez le produit a travers le c6té non soudé de la pochette.

¢ Enlevez la bande protectrice de la bande adhésive le long de la ligne pré-pliée en appuyant du centre vers I'extérieur, en veillant a ce
que le sachet soit bien scellé.

La couleur des indicateurs passe au brun aprés le processus de stérilisation et met en évidence les emballages traités de ceux a
traiter. Veuillez noter que le changement de couleur de 'indicateur ne garantit pas que le contenu a été correctement stérilisé.

il incombe  I'utilisateur de vérifier que la stérilisation a réussi. Evitez I'exposition directe au soleil ou aux sources de chaleur et

le stockage dans un environnement trés pollué. Conservez 'emballage en évitant tout contact direct avec le sol ou les murs, car
le matériau est sensible a ’lhumidité et a la chaleur. Au cas ol le paquet aurait été ouvert, utilisez un paquet non détérioré. Les
caractéristiques et propriétés du produit restent inchangées si les conditions de bonne conservation, d’utilisation et de stockage
sont maintenues. Ne pas utiliser si 'emballage est endommagé ou mal entreposé. Chaque sachet est a usage unique et ne doit
pas étre réutilisé. Méthodes de stérilisation adaptées : vapeur et oxyde d’éthyléne. Manipuler avec précaution.

o Istruzioni per I’uso / Buste autosigillanti per la sterilizzazione

| sacchetti autosigillanti non sterili sono adatti per il confezionamento di materiali che devono essere sottoposti a un processo di
sterilizzazione.

¢ Valutare la dimensione del prodotto da sterilizzare.

e Inserire il prodotto attraverso il lato non saldato della busta.

¢ Rimuovere la striscia protettiva della striscia adesiva lungo la linea pre-piegata premendo dal centro verso I'esterno, assicurandosi che
la busta sia ben sigillata.

Gli indicatori cambiano colore in marrone, dopo il processo di sterilizzazione, evidenzieranno i pacchetti elaborati da quelli

da trattare. Si informa che il cambiamento del colore dell’indicatore non garantisce che il contenuto sia stato correttamente
sterilizzato; & responsabilita dell’utente verificare la corretta sterilizzazione. Evitare I'esposizione diretta al sole o fonti di calore
e lo stoccaggio in ambienti altamente inquinati. Conservare I'imballaggio evitando il contatto diretto con il pavimento o le
pareti, poiché il materiale & sensibile all’umidita e al calore. Ripristinare le condizioni di imballaggio preesistenti nel caso in

cui il pacchetto sia stato aperto. Le caratteristiche e le proprieta del prodotto rimangono inalterate se vengono mantenute

le condizioni di buona conservazione, uso e conservazione. Non usare se la confezione & danneggiata o non correttamente
conservata. Ogni busta & monouso e non riutilizzabile. Metodi di sterilizzazione idonei: vapore e ossido di etilene. Maneggiare
con cura.

@ Instrugées de uso / Bolsas para esterilizagio autovedantes

As bolsas autoadesivas n3o estéreis sdo adequadas para o acondicionamento de materiais que tém de ser submetidos a um
processo de esterilizacéo.

¢ Avaliar a dimens&o do produto a ser esterilizado.

e Inserir o produto através do lado néo selado da bolsa.

® Remover a tira a protetora da fita adesiva ao longo da linha pré-dobrada, pressionando do centro para o exterior, assegurando que ao
toque fica bem selado.

Os indicadores de cor mudam para castanho, apds o processo de esterilizagdo, o que ird destacar as embalagens processadas
daquelas a serem processadas. Por favor note que a mudancga de cor do indicador n&o garante que o contetddo tenha sido
esterilizado corretamente; é responsabilidade do utilizador verificar o sucesso da esterilizagéo. Evitar a exposigdo direta ao
sol ou fontes de calor e ambientes altamente poluidos. Armazenar as embalagens evitando o contacto direto com o chdo

ou paredes, pois o material é sensivel a humidade e ao calor. Restaurar as condi¢des pré-existentes da embalagem, caso a
embalagem tenha sido aberta. As caracteristicas e propriedades do produto permanecem inalteradas se as condigdes de
conservagao, de uso e armazenamento forem mantidas. Ndo usar se a embalagem estiver danificada ou com um incorrecto
armazenamento. Cada bolsa é descartével e néo reutilizavel. Métodos de esterilizagéo adequados: vapor e éxido de etileno.
Manusear com cuidado.



m Gebruiksaanwijzing / zelfsluitende sterilisatiezakjes
Zelfklevende, niet-steriele zakjes zijn geschikt voor het verpakken van items die gesteriliseerd moeten worden.

e Controleer de afmeting van het item.
¢ Voer het in via de niet-verzegelde zijde.
¢ Verwijder de beschermstrip van de kleefstrook langs de vouwlijn en druk van het midden naar buiten voor volledige sealing.

De indicator kleurt bruin na sterilisatie en helpt verwerkte van niet-verwerkte verpakkingen te onderscheiden. Kleurverandering
garandeert geen sterilisatie; de gebruiker moet dit verifiéren. Vermijd direct zonlicht en warmte; niet opslaan in sterk vervuilde
omgevingen. Bewaren van de vloer en van muren weg, aangezien het materiaal gevoelig is voor vocht en warmte. Bij geopende
buitenverpakking de oorspronkelijke omstandigheden herstellen. Producteigenschappen blijven behouden bij correcte opslag,
gebruik en bewaring. Niet gebruiken bij beschadigde of onjuist opgeslagen verpakking. Elke pouch is voor eenmalig gebruik en
mag niet worden hergebruikt. Geschikte sterilisatiemethoden: stoom en ethyleenoxide. Voorzichtig behandelen.

@ Instru kcja poste,powania / Samoprzylepne torebki do sterylizacji
Samoprzylepne, niesterylne torebki nadaja sie do pakowania przedmiotéw wymagajacych sterylizacji.

e Oceni¢ wymiary produktu do sterylizaciji.

¢ Umiesci¢ produkt w torebce przez niezgrzewana.

¢ Usungé pasek ochronny tasmy samoprzylepnej wzdtuz wstepnie ztozonej linii, naciskajgc od srodka do zewnatrz i jednoczes$nie
upewniajac sig, ze torebka jest szczelnie zamknieta.

Po ukonczeniu procesu sterylizacji kolor wskaznika zmieni sie na brgzowy. Pozwala to odrézni¢ torebki poddane sterylizacji
od torebek przeznaczonych do sterylizacji. Nalezy pamietac¢, ze zmiana koloru wskaznika nie gwarantuje, ze zawartos$é¢
zostata poprawnie wysterylizowana. Za potwierdzenie poprawne;j sterylizacji odpowiada uzytkownik. Unika¢ bezposredniej
ekspozycji na promienie stonca i zrédta ciepto oraz przechowywania w bardzo zanieczyszczonym srodowisku. Opakowanie
nalezy przechowywaé, unikajac bezposredniego kontaktu z podtoga i §cianami, poniewaz materiat jest wrazliwy na ciepto i
wilgoé. Po otwarciu opakowania nalezy przywrécié jego wczeéniejsze warunki. Charakterystyka i wtasciwosci produktu nie
ulegng zmianie, jesli zachowane zostang warunki dobrego zabezpieczenia, uzytkowania i przechowywania. Nie uzywag, jesli
opakowanie jest uszkodzone lub byto niewtasciwie przechowywane. Kazda torebka jest przeznaczona do jednorazowego

uzytku i nie nalezy jej wykorzystywaé ponownie. Odpowiednie metody sterylizacji: para wodna i tlenek etylenu. Obchodzi¢ sie
ostroznie.

@ Brugsvejled ning / Selvforseglende steriliseringsposer
Selvforseglende, ikke-sterile poser er egnede til emballering af genstande, der skal steriliseres.

e Kontroller genstandens starrelse.

¢ Indszet den gennem den uforseglede side.

e Fjern beskyttelsesstrimlen pé kleebebandet langs folden og pres fra midten udad for fuld forsegling. Indikatoren bliver brun efter
sterilisering og hjeelper med at skelne behandlede fra ubehandlede pakker.

Farveskift garanterer ikke sterilisering; brugeren skal verificere den. Undga direkte sollys og varme; opbevar ikke i staerkt
forurenede omgivelser. Opbevar veek fra gulv og vaegge, da materialet er falsomt over for fugt og varme. Hvis yderemballagen
er abnet, genskab de oprindelige forhold. Produktets egenskaber bevares ved korrekt opbevaring, brug og handtering. Brug
ikke, hvis emballagen er beskadiget eller forkert opbevaret. Hver pose er til engangsbrug og ma ikke genbruges. Egnede
steriliseringsmetoder: damp og ethylenoxid. Handteres forsigtigt.



@ Instructiuni de utilizare / pungi de sterilizare autosigilante
Pungile autoadezive, nesterile, sunt adecvate pentru ambalarea articolelor ce necesita sterilizare.

e Verificati dimensiunea articolului.
e Introduceti prin partea nesigilata.
e Indepartati folia protectoare a benzii adezive de-a lungul pliului si presati din centru spre exterior pentru etansare completa.

Indicatorul devine maro dupa sterilizare pentru a distinge pachetele procesate de cele neprocesate. Schimbarea culorii nu
garanteaza sterilizarea; utilizatorul trebuie sa o verifice. Evitati lumina directd si caldura; nu depozitati in medii puternic poluate.
Depozitati departe de podea si pereti, materialul fiind sensibil la umiditate si caldura. Daca ambalajul exterior a fost deschis,
restabiliti conditiile initiale. Proprietatile produsului raman neschimbate daca sunt respectate conditiile corecte de depozitare si
utilizare. Nu utilizati daca ambalajul este deteriorat sau depozitat necorespunzator. Fiecare punga este de unica folosinta si nu
se reutilizeaza. Metode adecvate de sterilizare: abur si oxid de etilena. A se manipula cu grija.

@ Bru ksanvisning / Sjalvforslutande steriliseringspasar
Sjalvforslutande, icke-sterila pasar ar avsedda for férpackning av artiklar som ska steriliseras.

¢ Kontrollera artikelns storlek.
e For in den genom den oférslutna sidan.
e Avlagsna skyddsremsan fran den sjalvhaftande kanten langs vecket och tryck fran mitten utat for fullstandig forslutning.

Indikatorn blir brun efter sterilisering och skiljer behandlade fran obehandlade férpackningar. Fargférandringen garanterar inte
sterilisering; anvandaren maste verifiera den. Undvik direkt solljus och varme; férvara inte i starkt férorenade miljéer. Férvara
frén golv och vaggar da materialet &r kénsligt for fukt och varme. Om ytterférpackningen dppnats, aterstall ursprungliga
forhallanden. Produktens egenskaper bibehalls om korrekta férvarings- och anvandningsférhallanden uppratthalls. Anvand
inte om forpackningen &r skadad eller felaktigt férvarad. Varje pase ar for engangsbruk och far inte ateranvandas. Lampliga
steriliseringsmetoder: anga och etylenoxid. Hanteras varsamt.

@ Bru ksanvisning / Selvforseglende steriliseringsposer
Selvforseglende, ikke-sterile poser er egnet for emballering av gjenstander som skal steriliseres.

e Kontroller stgrrelsen pé gjenstanden.
e Sett den inn fra den uforseglede siden.
¢ Fjern beskyttelsesstrimmelen fra limstripen langs bretten og press fra midten og utover for full forsegling.

Indikatoren blir brun etter sterilisering og hjelper med & skille mellom behandlede og ubehandlede pakker. Fargeendring
garanterer ikke sterilisering; brukeren ma kontrollere den. Unngé direkte sollys og varme; ikke lagre i sterkt forurensede miljger.
Lagres over gulv og unna vegger, da materialet er falsomt for fukt og varme. Hvis ytteremballasjen er &pnet, gjenopprett
opprinnelige forhold. Produktets egenskaper forblir uendret ved korrekt lagring og bruk. Ikke bruk hvis emballasjen er skadet
eller feil lagret. Hver pose er til engangsbruk og mé ikke brukes om igjen. Egnede steriliseringsmetoder: damp og etylenoksid.
Handteres med forsiktighet.



@ Navod k pouziti / samotésnici sterilizaéni sa&ky
Samolepici, nesterilni saky jsou vhodné k baleni pfedmé&td uréenych ke sterilizaci.

¢ Vyhodnotte rozmér produktu, ktery ma byt sterilizovan.

e Vlozte produkt nesvafenou stranou sacku.

¢ Odstrante ochranny prouzek lepici pasky podél pfedem ohnuté linie zatlatenim od stfedu smérem ven, pficemz se ujistéte, Ze saek
je dobre uzavien a utésnén.

Zména barvy indikatord na hnédou po procesu sterilizace odlisi zpracovana baleni od téch, kterd maji byt zpracovana.
Upozoriiujeme, ze zména barvy indikatoru nezaruéuje, ze obsah byl Fadné sterilizovan; za ovéreni ispé&sné sterilizace je
odpovédny uzivatel. Nevystavujte pfimému slune&nimu svitu nebo zdrojliim tepla a neskladujte v siln& zne&igténém prostiedi.
Baleni skladujte tak, aby nedoslo k pfimému kontaktu s podlahou nebo sténami, protoZze material je citlivy na vlhkost a teplo.
V ptipadé, ze doslo k otevieni obalu, obnovte plvodni stav obalu. Jsou-li zachovany podminky spravné konzervace, pouzivani
a skladovani, charakteristiky a vlastnosti produktu zlstavaji beze zmén. Nepouzivejte, pokud doslo k poskozeni obalu nebo
nespravnému skladovani. Kazdy sacek je na jedno pouziti a nelze jej pouzivat opakované. Vhodné sterilizaéni metody: péra a
ethylenoxid. Zachazet opatrné.

@ Navod na pouiitie / Samotesniace steriliza&né vrecké
Samolepiace, nesterilné vrecka st vhodné na balenie predmetov uréenych na sterilizaciu.

® Zhodnotte rozmery produktu, ktory sa ma sterilizovat.

e Vlozte produkt dovnutra cez neprivarenu stranu vrecka.

e Odstrafite ochranny prazok lepiaceho prizku pozdiz vopred zlozenej linie stladenim od stredu smerom von, pri¢om sa uistite, Ze je
vrecko dobre utesnené.

Zmena farby indikatorov na hnedu po sterilizacénom procese zvyrazni uz spracované obaly od tych, ktoré sa este len maju
spracovat. Upozoriiujeme, Ze zmena farby indikatora nezaruéuje, ze obsah bol riadne sterilizovany; za overenie Gspesne;j
sterilizacie zodpoveda pouzivatel. Vyhnite sa priamemu vystaveniu sinku alebo zdrojom tepla a skladovaniu vo vysoko
znedistenom prostredi. Obal skladujte tak, aby sa zabranilo priamemu kontaktu s podlahou alebo stenami, pretoZze material

je citlivy na vlhkost a teplo. V pripade, Ze bol obal otvoreny, obnovte pévodné podmienky balenia. Charakteristiky a vlastnosti
produktu zostani nezmenené, ak sa dodrzia podmienky dobrého uchovavania, pouzivania a skladovania. Nepouzivajte, ak je
obal poskodeny alebo nespravne uskladneny. Kazdé vrecko je jednorazové a nie je ho mozné opatovne pouzit. Vhodné metddy
sterilizdcie: para a oxid etylénu. Zaobchadzat opatrne.

e Navodila za uporabo / Samotesnilne vre&ke za sterilizacijo
Samolepilni, nesterilni vrecki so primerni za pakiranje predmetoy, ki jih je treba sterilizirati.

¢ Ocenite dimenzijo izdelka, ki ga Zelite sterilizirati.

¢ |zdelek vstavite skozi nevarjeno stran vrecke.

¢ Odstranite zascitni trak lepilnega traku vzdolz predhodno prepognjene &rte s pritiskom od sredine proti zunanjosti, pri tem pa
zagotovite, da je vrecka dobro zaprta.

Indikatorji, ki se po postopku sterilizacije obarvajo rjavo, lo¢ujejo obdelane pakete od tistih, ki jih je treba obdelati. Upostevajte,
da sprememba barve indikatorja ne zagotavlja, da je bila vsebina pravilno sterilizirana; za preverjanje uspesnosti sterilizacije je
odgovoren uporabnik. Izogibajte se neposredni izpostavljenosti soncu ali virom toplote in shranjevanju v izredno onesnazenem
okolju. EmbalaZo shranjujte tako, da ne pride v neposreden stik s tlemi ali zidovi, saj je material ob¢&utljiv na vlago in toploto.

Ce je bila embalaza odprta, ponovno vzpostavite predhodne pogoje pakiranja. Ce se ohranijo pogoji dobrega shranjevanja,
uporabe in skladis¢enja, ostanejo lastnosti in znacilnosti izdelka nespremenjene. Ne uporabljajte, Ce je embalaza poskodovana
ali ¢e izdelek ni pravilno shranjen. Vsaka vrecka je za enkratno uporabo in je ni mogoc¢e ponovno uporabiti. Primerni postopki
sterilizacije: para in etilen oksid. Ravnati previdno.



@ Kasutusjuhised / 1sesulguvad steriliseerimiskotid
Isesulguvad kotid sobivad materjalide pakendamiseks, mis ei ole labinud steriliseerimisprotsessi.

¢ Hinnake steriliseeritava toote médtmeid.
e Sisestage toode lbi lahtise poole kotti.
¢ Eemaldage kleepribalt kaitseriba, suruge piki volditud joont keskelt valjapoole ja veenduge, et kott oleks korralikult suletud.

Indikaator varvub parast steriliseerimisprotsessi pruuniks, et eristada té6deldud kotte té6tlemata kottidest. Indikaatori
varvimuutus ei taga, et sisu oleks &igesti steriliseeritud; eduka sterilisatsiooni kinnitamine on kasutaja vastutus. Valtige otsest
kokkpuudet péaikese voi soojusallikatega ja drge hoiustage toodet vaga saastunud keskkonnas. Pakendi hoiustamisel valtige
otsest kokkupuudet péranda voi seintega, kuna materjal on niiskuse ja kuumuse suhtes tundlik. Kui pakend on avatud, taastage
eelnevad pakendamistingimused. Kui toodet siilitatakse, kasutatakse ja hoiustatakse headel tingimustel, piisivad toote
omadused muutumatuna. Arge kasutage, kui pakend on kahjustunud vdi seda on valesti hoiustatud. Iga kott on #ravisatav ja ei
ole korduskasutatav. Sobivad steriliseerimismeetodid: aur ja etiileenoksiid. Kasitseda ettevaatlikult.

@ Hasznalati utasitas / Onzrs sterilizalé tasakok
Az 6ntapadd, nem steril tasakok alkalmasak sterilizdlandé eszk6zok csomagolasara.

e Ellendrizze az eszkz méretét.
¢ Helyezze be a lezaratlan oldal feldl.
e Tavolitsa el a ragasztdcsik véddrétegét a hajtds mentén, majd nyomja le kdzéprdl kifelé a teljes lezérashoz.

A jelzé sterilizélas utan barnéra valt, megkiilonbéztetve a feldolgozott és feldolgozatlan csomagokat. A szinvaltozas

nem garantalja a sterilizalast; a felhasznalo koteles ellendrizni. Kerliilje a napfényt és a hét; ne tarolja erésen szennyezett
kornyezetben. Tarolja a padlotdl és falaktdl tavol, mivel az anyag érzékeny nedvességre és hére. Ha a kiilsé csomagolast
felbontottak, allitsa vissza az eredeti feltételeket. A termék tulajdonsagai megfelelé térolds és hasznalat mellett valtozatlanok
maradnak. Ne hasznélja, ha a csomag sériilt vagy helytelendl tarolt. Minden tasak egyszer hasznélhatd, Gjrahasznélata tilos.
Alkalmas sterilizalasi modszerek: g6z és etilén-oxid. Ovatosan kezelni.

@ Upute za upora bu / samozatvarajuée sterilizacijske vreéice
Samoljepljive, nesterilne vrecice prikladne su za pakiranje predmeta koji se moraju sterilizirati.

¢ Provijerite veli¢inu predmeta.
¢ Umetnite ga kroz nezatvorenu stranu.
¢ Uklonite zastitnu traku s ljepljive trake duz pregiba i pritisnite od sredine prema van kako biste osigurali potpuno brtvljenje.

Indikator nakon sterilizacije poprima smedu boju i omogucéuje razlikovanje obradenih od neobradenih paketa. Promjena boje ne
jamdi sterilizaciju; korisnik je mora potvrditi. Izbjegavajte izravno sunce i toplinu; ne skladistiti u jako oneciséenim prostorima.
Cuvati podalje od poda i zidova jer je materijal osjetljiv na vlagu i toplinu. Ako je vanjsko pakiranje otvoreno, vratite izvorne
uvjete. Svojstva proizvoda ostaju nepromijenjena uz pravilno skladistenje i uporabu. Ne koristiti ako je pakiranje osteéeno ili
nepravilno skladisteno. Svaka vrecica je za jednokratnu uporabu i ne smije se ponovno koristiti. Prikladne metode sterilizacije:
para i etilen-oksid. Pazljivo rukovati.



@ MHCprKLWIVI 3a yn0Tpe6a | CamozanenBawm ce cTepunusaumoHHM nnmkose
CamosanensawuTe, HeCTepunHu ninkoBe Cca NoaxoAdAlin 3a onakoBaHe Ha n3aenna, KOMTo noanexart Ha ctepunnsauus.

* [poBepeTe pasmepa Ha U3OenmeTo.
e [NocTaBeTe ro Npe3 HeynmbTHEHWS Kpaii.
¢ OTCTpaHeTe 3aluTHaTa NeHTa Ha camosarensallara 1BMUa Mo CrbBKaTa W MPUTUCHETE OT LIEHTbPa HaBbH 3a MbIHO 3aredarBaHe.

VHamkaTopbT NOTbMHSABA 40 KadsBO creq ctepunmnsanms, kato otTnmyasa O6pa6OTeHVI oT HeO6pa60TeHVI nakeTu. NpomsaHaTa

B LiBE€Ta He rapaHTupa Ctepunnidaund; I'IOTpeGVITeJ'IﬂT TpﬂsBa Oa A noTBbpAaun. M3bareanTe cribHUE 1 TONNNHA; He CbXpaHsiBanTe
B CUJTHO 3aMbpCeHN cpeaun. C'bXpaHFIBaIZTe Janey oT noga v CTeHuTe, Thil KaTo MmatepuanbsT € YyBCTBUTENEH KbM Bnara n
TONNMHA. |-|pl/l OTBOp€EHa BbHLUHa OnakoBka Bb3CTaHOBETE NbpBOHAa4YalriHATE yCloBUA. CaowicTBaTa Ha npoaykra ce 3anasesart
npu NpaBUIMHO CbXpaHeHne n yn0Tpe6a. He n3nonseavite npu noBpegeHa unm HenpaBuUHO CbxpaHsiBaHa onakoeka. Bcekn nnuk
€ eJHOKpaTeH U He noanexmn Ha NoBTOpHa yn0Tpe6a. [Noaxogsawm metoam 3a ctepunusalms: napa n etTuneHos okeva. a ce
60paBM BHUMATENHO.

Q 06r|yi£g xpr’10'r|g | Autoo@payiZéusvor kKAiBavol adkol

AuTtoo@payI{OUEVOI, UN OTTOOTEIPWHEVOI BUAAKEG KATAAANAOI Y1 CUCKEUOTIA QVTIKEINEVWY TTPOG ATTOOTEIPWON.

o EAEyETE TO PEyEBOG TOU QVTIKEIPEVOU.

e Eioayayeté 10 o116 TN N o@payIopEvn TTAEUPA.

* AQQIPECTE TO TIPOCTATEUTIKS TNG AUTOKOAANTNG TaIVIAG KOTA PAKOG TNG SITTAWONG Kal TTETTE OTTO TO KEVTPO TTPOG Ta €Ew yia TTARPN
oepayian.

O deikTng yiveTal KOQE PETA TNV aTTOOTEIPWON, BIOKPIVOVTOG Ta £TTECEPYAOHEVA AT TA PN £TTECEPYacpéva TTakETa. H aAAayn
XPWHOTOG dev £yyUdTal OTTOOTEIPWON" 0 XPAOTNG OQeiAel va Tnv emBeRaioel. ATToQeUyeTe GUETN NAIOKK akTIvoBoAia Kal
BeppdTNTa- PNV aTTOBNKEUETE O€ IDIAITEPA PUTTATHUEVOUG XWPOUG. PUAGETE pakpId aTTd BATTEDA KAl TOIXOUG, KABWG TO UAIKO
eival euaiobnTo o€ uypaacia kol BepPOTNTA. AV N EEWTEPIKF CUOKEUATIO £XEI AVOIXTEI, ATTOKATACTHOTE TIG APXIKEG TUVONKEG. Ol
1010TNTEG TOU TTPOIOVTOG TTOPANEVOUV OTABEPES UTTO CWOTH atroBrikeuan Kal Xprion. Mnv xpnoiyoTrolgite ediv n cuokeuacia givai
KOTECTPAPMEVN 1) KAKWG atroBnkeupévn. KaBe BUAakag gival piag xpriong kai dsv emmavaypnaoiyotrolgital. KardAAnAeg pébodol
aTmooTeipwaong: aTpég Kal 0&gidlo Tou aiBuAeviou. Na XpnCIMOTTIOIEITaI IE TTPOTOXHN.

© Kiyttoohjeet / itsekiinnittyvit sterilointipussit
Itseliimautuvat, ei-steriilit pussit soveltuvat sterilointia vaativien tuotteiden pakkaamiseen.

e Tarkista tuotteen koko.

¢ Aseta tuote pussin avaamattomalta sivulta.

e Poista suojakalvo tarranauhasta taitteen kohdalta ja paina keskelta ulospéin taydellisen sulkemisen varmistamiseksi. Indikaattori
muuttuu ruskeaksi steriloinnin jélkeen ja auttaa erottamaan kasitellyt pakkaukset kasittelemattomista.

Varimuutos ei takaa sterilointia; kayttajan tulee varmistaa se. Valta suoraa auringonvaloa ja 1ampo63; 414 sailyta voimakkaasti
saastuneissa ymparistoissa. Sailyta irti lattiasta ja seinistd, koska materiaali on herkka kosteudelle ja lammolle. Jos ulkopakkaus
on avattu, palauta alkuperaiset olosuhteet. Tuotteen ominaisuudet sailyvat, kun sailytys- ja kdyttéolosuhteet ovat asianmukaiset.
Ala kayta, jos pakkaus on vaurioitunut tai szilytetty vaarin. Jokainen pussi on kertakayttéinen eika sitd saa kayttaa uudelleen.
Sopivat sterilointimenetelmat: hoyry ja etyleenioksidi. Kasittele varoen.
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